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PERSONAJES 


BASTIANA,  pastora ...... 

BASTIÁN,  su  novio,  pastor 
COLÁS,  supuesto  adivino. . 


Lugar  de  la  acción:  los  alrededores 


Soprano. 

Tenor. 

Bajo. 


de  una  aldea 
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/Advertencia  importante 


La  letra  bastardilla  del  texto,  correspon¬ 
de  a  los  nuevos  recitados  prestos  en  músi¬ 
ca  por  el  maestro  Manuel  M.  Faíxá»  Las 
Compañías  de  Zarzuela  y  opereta  que  quie¬ 
ran  representar  esta  ópera,  pueden  supri¬ 
mir  el  canto  en  aquellos  y  declamarlos» 


BASTIAN  Y  BASTIAN  A 


ESCENA  PRIMERA 


BASTIAN  A  sola 

i 

Me  abandonó  mi  dulce  amante, 
del  corazón  la  paz  perdí, 
y  mi  dolor  e^  tan  punzante 
que  no  hay  consuelo  para  mí. 

Llorar,  sufrir  tan  sólo  sé; 
vivir  sin  él  yo  no  podré. 

Ya  no  podré  jamás  olvidar 
al  que  me  dió  tan  gran  pesar 
y  de  dolor  me  moriré. 

/ Cruel!  ¡Huyes  de  mí! 

¿  Qué  falta  cometí 

para  que  olvides  la  jurada  fe? 

En  ti ,  Bastián,  como  en  los  ángeles  creía 
mas  tu  traición  me  llena  de  amargura 
y  causará  mi  eterna  desventura. 

Al  verde  prado  no  volveré 
con  él  a  contemplar, 
el  plácido  triscar 
de  alegres  corderillos 
*  ansiosos  de  correr,  dispuestos  a  saltar. 
¡Para  qué  sufrir,  si  es  mejor 
de  una  vez,  sin  vacilar, 
dar  fin  a  mi  dolor! 

¡Pues  si  ya  perdí  su  amor 
no  podré  vivir  sin  él! 
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ESCENA  II 

BASTIANA  y  COLAS 

ColAs  desciende  de  una  colina  tocando  la  zampones: 


Yo  paso  por  un  charlatán 
más  sé  por  experiencia, 
que  muchos  con  ardiente  afán 
recurren  a  mi  ciencia 
y  de  diversos  modos 
puedo  darme  el  gran  placer 
de  contentar  a  todos. 

Su  sino  les  debo  decir 
como  buen  adivino, 
más  no  sé  siempre  descubrir 
secretos  del  destino, 
y  a  mi  pesar  he  de  perder 
alguna  vez  el  tino. 

Bastí  ana 

Buenos  días,  Colás. 

Colás 

Salud ,  linda  Bastiana. 

¿Por  qué  tan  de  mañana 
y  tan  triste  te  veo? 

Bastiana 

Deciros  el  motivo  es  mi  deseo 
y  pediros  ayuda. 

La  víctima  soy  de  un  maleficio 
que  me  roba  a  Bastián. 

Vos  podéis  conjurarlo. 

Colás 

Estoy  a  tu  servicio u 

Habla. 


Bastiana 

Gomo  no  tengo  dinero 
tomad  en  payo  mis  zarcillos  de  oro ¿ 


COLÁS 

Conserva  en  las  orejas  tu  tesoro 
y  si  me  das  un  beso  estoy  llagado. 

Bastiana 

Eso  ya  sería  demasiado. 

A  mi  Bastián  adoro 
y  para  él  mis  besos  han  de  ser , 
si  otra  mujer 

su  vacilante  amor  no  me  arrebata , 
mas  si  vos  me  salváis,  toda  mi  vida 
os  estaré  reconocida. 

Colas 

Y  te  saldrá  mi  ayuda  muy  barata. 

En  fin,  ¿qué  quieres ? 

Bastjana 

Haceros  saber 
que  el  amor  de  Bastián 
intenta  robarme  otra  mujer; 
y  a  vuestra  magia  acucio 
que  me  puede  evitar  golpe  tan  rudo. 

Colás 

No  tengas  miedo;  tu  Bastián  te  adora 
y  nada  ha  de  lograr  esa  señora. 

El  está  soltero ,  se  divierte 
y  sabe  aprovechar  su  buena  suerte; 
Bastián  es  muy  sensible  a  los  regalos. 

Bastiana 

¿Regalos  habéis  dicho ?  De  su  adorno , 
con  más  afán  que  yo,  ¿quién  se  ocupaba f 
¿  Qué  pastor  de  este  contorno 
sus  camisas  bordadas  no  envidiaba f 

Si  una  flor  Bastián  quería 
de  mi  pecho  arrebatar, 
no  sabéis  con  qué  alegria 
me  dejaba  yo  robar. 
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¡Ay,  Dios!  ¿Por  qué  otra  mujer 

con  regalos  su  amor  conquistó,, 

sí  jamás  ha  de  tener 

quien  le  adore  más  que  yo? 

¡Mi  cabaña  y  mi  rebaño 

destinaba  yo  al  cruel, 

y  hoy  me  da  tal  desengaño! 

¿Qué  más  pude  hacer  por  él? 

No  merezco  tal  engaño 

pues  le  be  sido  siempre  fiel. 

¡Ah,  qué  horrible  desventura!’ 

¡Esa  dama  le  hechizó 

V  le  roba  a  mi  ternura! 

%/ 

¡Santo  cielo!  ¿qué  haré  yo? 

Mi  cabaña  y  mi  rebaño  • 

destinaba  yo  al  cruel, 

¡y  me  da  tal  desengaño! 

¿Qué  más  pude  hacer  por  él? 

Colás 

Las  nobles  castellanas  engatusan 
muy  bien  a  los  pastores 
y  los  prefieren  siempre  a  los  señores ^ 

De  su  poder  abusan 
y  si  se  trata  de  un  buen  mozo 
procuran  conquistarle  sin  rebozo. 

Bastiana 

Si  capaz  yo  fuese  de  fingir  amor 
y  a  las  damas  supiera  imitar, 
amor  y  fe  quizá  me  habían  de  rendir¬ 
los  mozos  más  guapos  del  lugar; 
pero  mi  Bastián  es  toda  mi  ilusión 
y  siempre  es  suyo  mi  corazón. 

Sí.  Y  a  todo  el  que  me  quiera  cortejar 
vé,  yo  le  diré,  vé,  sin  tardar 
y  para  siempre  ten  muy  presente, 
que  a  un  hombre  solamente 
la  pastora  puede  amar. 

Colas 

No  pierdas  el  sosiego , 
yo  quebraré  de  tu  rival  el  juego . 


Bastiana 


O  iros  me  consuela. 

Colás 

Si  a  los  ojos  ele  tu  amante 
te  muestras  casquivana  e  inconstante... 

Bastiana 

/ Soy  tan  torpe ,  Colás! 

Colás 

Y  si  a  entender  le  das 

que  de  otro  te  has  enamorado , 

pronto ,  muy  pronto 

volará  a  tu  lado 

ese  mocito  presumido  y  tonto. 

* 

Bastiana 

¿  Y  como  darle  celos  y  enojos 
si  el  cariño  me  sale  por  los  o  jos? 

Colás 

En  estos  menesteres 

siempre  sois  maestras  las  mujeres. 

Bastiana 

Pues  bien ,  lo  intentaré. 

Colás 

Sigue  el  plán  por  mí  trazado. 

Haz  lo  que  digo; 
ya  verás  el  resultado. 

Sólo  así  podrás  vencer. 

Bastiana 

Sí,  convengo,  buen  amigo; 
en  que  así  lo  debo  hacer. 


COLÁS 


¿Y  al  consejo  de  este  viejo 
vivirás  reconocida? 

Bastí  a  na 

Sí,  señor,  vereis  que  si 
el  favor  que  hacéis  por  mí, 

¡bien  lo  sé  yo! 

Colás 

¡Qué  inocente! 

No  más  nubes  en  tu  frente, 
ni  más  llanto  en  tus  ojos  quiero  ver. 

Bastiana 

¡Ah,  señor!  Con  qué  placer 
os  estoy  oyendo  hablar. 

Colás 

Cesa,  cesa  de  llorar. 

Tu  consuelo  voy  a  ser 
y  tu  llanto  se  acabó. 

¡No  lo  quiero  ver  correr!  (sale  Bastiana. 


ESCENA  III 

COLÁS  solo 

¡Hola!  ¡ Aquí  llega  el  galán! 
Ahora  veremos  si  fue  dócil 
y  secundó  mi  plan. 


ESCENA  IV 

COLÁS  y  BASTIÁN 

Bastián 

Muchas  gracias  vengo  a  daros, 
vengó  aquí  a  cumplir  mi  deber 
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y  a  demostraros 
que  estoy  dispuesto  a  obedecer. 
Vuestras  sabias  instrucciones 
a  seguir  me  decidí, 
y  casarme  con  Bastiana  resolví. 

Yo  deseo  acabar  con  las  cuestiones. 
No  ambiciono  más  tesoro 
que  Bastiana,  a  quien  adoro, 
y  en  ella  cifro  todas  mis  ilusiones. 
(Su  amor  no  podré  pagar 
ni  con  todo  un  Potosí! 

¿Qué  me  importa  el  oro  a  mí? 

¿Qué  más  puedo  ambicionar? 
(Conducirla  hasta  el  altar 
os  mi  sueño  encantador! 

Colás 

Es  inútil  ya  tu  afán. 

La  paloma  que  buscas  ha  volado 
perseguida  por  otro  gavilán. 

Bastián 

¡No  puede  ser!  ¿Queréis  atormentarme? 
Colas 

No  tengo  esa  intención. 

Bastiana  estaba  muy  celosa , 
llegó  oportunamente  un  caballero 
y  la  venganza  es  muy  sabrosa. 

Bastián 

Mi  Bastiana  nunca  ha  sido 
ni  voluble  ni  coqueta, 
ni  capaz  de  falsedad. 

De  ello  estoy  bien  convecido; 
me  contais  una  historieta 
que  no  puede  ser  verdad. 

Ui:a  misma  ardiente  llama 
a  los  dos  nos  abrasó. 

Cierto  estoy  de  que  me  ama, 
de  que  no  me  traicionó. 
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COLÁS  > 

El  nuevo  pretendiente ,  te  lo  juro , 
su  triunfo  cree  seguro. 

Bastían 

t 

¡Me  dejais  aniquilado! 

¡Si  vuestra  magia  no  me  da  un  remedio» 
que  su  amor  me  devuelva ,  estoy  perdido! 
¡Hacedlo  por  favor! 

Colas 

¡Pobre  Bastián!  Comprendo  tu  dolor 
y  me  decido 

a  consultar  mi  libro  misterioso. 

(Colas  saca  un  libro  del.  morral  que  lleva  a  la  espalda 
y  lee  haciendo  gestos  que  infunden  miedo  a  Bastián.) 
Diggi,  daggi,  schurry,  murry. 

Horum,  harum,  lirum,  larum. 

Kan  di,  maudi, 
giri,  gari,  posito. 

Besti,  bastí,  Saron  froh. 

¡Fatto,  matto,  quid  pro  quo! 


BASTIAN  muy  atemorizado 

¿Terminó  la  hechicería? 
Colás 

Sí,  sí,  Bastián,  alégrate 
y  ten  esperayiza  todavía. 

Bastían 

¡Oh,  qué  ventura! 

Colás 

•  ,  í 

¡Mas  de  las  damas 
alejarte  procura, 
si  quieres  conservar 
a  la  que  amas!  (sale  coia$.) 
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ESCENA  V 

BASTIAN  solo 

Sus  mejillas  sonrosadas 
voy  de  nuevo  a  contemplar, 
y  a  luz  de  sus  miradas 
en  amor  me  encenderé. 
Siempre,  siempre,  vida  mía 
yo  tu  amante  fiel  seré, 
y  a  la  dicha,  a  la  alegría 
cede  el  campo  ya  el  dolor. 

Ya  no  siento  los  afanes 
de  fugaz,  falso  esplendor, 
ni  me  asustan  los  galanes 
que  mi  amor  querían  burlar. 
Es  Bastiana  mi  tesoro, 
para  mí  la  he  de  guardar. 
Nadie,  nadie  a  laque  adoro 
me  la  puede  arrebatar. 


ESCENA  VI 

BASTIAN  y  BASTIANA 

Bastián 

(Ella  viene...  ¿ Qué  haré f 
Si  evito  su  presencia  para  siempre 
quizá  la  perderé.) 

Bastiana 

(Me  ha  visto.  ¡Con  qué  fuerza 
me  late  el  corazón!) 

Bastían 

(¡Valor!  Aprovechemos  la  ocasión.) 
Bastiana 

(¡Ah!  Sin  pensarlo  héteme  a  su  lado.) 
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Bastían 

¡Tú  aquí!  ¡Qué placer!  ¡Juntos  los  dos! 

BaSTIANA  enojada  y  altiva 

¡Dejadme  libre  el  paso! ¿Quién  sois  vos ? 
Bastián 

¿ Quién  soy  yo?  ¡Tu  Bastián! 

r  r  ' 

Bastiana 

Eso  no  es  cierto. 


Bastían 

»T  f  ■  ■  - 

¿Cómo  que  no? 

Bastiana 

¡Bastián  ha  muerto! 

¡Qué  tierno  galán!  Me  adoraba, 
cifraba  en  mí  su  ilusión, 
y  fiel  a  mí  se  consagraba 
con  amorosa  devoción. 

K1  se  miraba  siempre  en  mí 
y  ponderaba  mi  beldad, 
y  ni  en  el  campo  ni  en  la  ciudad 
mujer  más  bella  que  yo  no  hallaba. 
¡Qué  amor  tan  grande  me  tenía 
y  qué  feliz  me  hacía! 

Y  si  regalos  aceptó 
de  cierta  dama,  yo  creí 
que  si  los  aceptaba 
a  mí  los  destinaba. 

¡Ah,  qué  contenta  estaba  yo 
siendo  amada  así! 

Después  mi  amor  ha  desdeñado 

y  de  otra  mujer  se  prendó; 

por  una  dama  me  olvidó, 

pues  la  ambición  le  ha  trastornado 

y  todo  terminó. 
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Bastián 

No  tal ,  no  terminó.  Yo  siempre  te  adoré , 
y  si  estuve  hechizado 
por  un  espíritu  maligno, 
gracias  a  Colas  ya  estoy  curado. 

Bastiana 

¡En  vano  quieres  disculparte,  indigno! 

Bastián 

Disculparme,  no;  casarme 
contigo  es  lo  que  quiero. 

Bastiana 

Si  mil  perrerías 

me  hiciste  de  soltero, 

estando  ya  casado,  ¿qué  no  harías f 

¡Vete  lejos  de  mí,  vete ,  embustero! 

Puedo  elegir  mejor.  Muy  buenos  días. 

(Se  dirige  lentamente  al  fondo  de  la  escena,  volviendo' 
de  cuando  en  cuando  la  cabeza  para  mirar  de  reojo  a, 
Bastián.) 

BASTIÁN  despechado 

¡Adiós!  Por  tus  desdenes  no  me  apuro, 

y  tras  la  dama  correré 

que  me  brindó  su  corazón, 

y  en  su  castillo,  te  lo  juro, 

el  mío  yo  la  entregaré 

con  la  mayor  satisfacción, 

pues  al  tomar  un  nuevo  estado 

como  un  señor  seré  tratado. 

¡Ah!  ¡Qué  pareja  tan  dichosa 
si  ella  siguiere  tan  mimosa! 

Bastiana 

¡Adiós!  Yo  quiero  a  la  ciudad  marcharm 
y  cien  galanes  hallaré 
que  me  darán  su  corazón. 
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Allí  vendrán  a  cortejarme 
y  yo  a  mi  placer  elegiré 
con  la  mayor  satisfacción, 
pues  si  a  casarme  me  decido 
quiero  un  buen  mozo  por  marido. 

¡Ah!  ¡Qué  pareja  tan  dichosa! 

¡El  cariñoso  y  yo  mimosa! 

A  dúo 

Bastián 

Con  ricos  trajes  ataviado 
la  debo  siempre  acompañar, 
y  por  mi  dama  al  verme  amado 
muchos  y  muchas  van  a  rabiar, 
a  muchas  voy  a  hacer  penar. 

¡Yo  no  podía  figurarme 

qué  retebién  voy  a  encontrarme! 

Bastiana 

k 

Con  muchas  perlas  y  brillantes 
mis  trajes  yo  podré  adornar, 
y  por  docenas  los  amantes 
han  de  venirme  a  festejar 
y  a  muchos  voy  a  hacer  rabiar. 

¡Ya  verás  tú  si  la  pastora 
llega  también  a  gran  señora! 

{Ambos  se  separan  en  actitud  de  partir,  pero  se  detie¬ 
nen  varias  veces  y  vuelven  a  acercarse.) 


Bastiana 

Ya  lejos  te  creía, 

¿ y  aún  estás  aquí f 

Bastían 

Sí,  Bastiana,  sí , 

más  muerto  que  vivo, 

para  darte  el  adiós  definitivo. 

Bastiana 

Poco  te  importa, 
traidor,  dejarme. 
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Bastían 

/  Y  mucho  menos 
a  ti  olvidarme! 

Por  ello  de  marcharme  no  me  asusto. 
Bastiana 

Muy  bien,  señor ;  hacer  puede  su  gusto. 
Bastían  suplicante 

No  me  guardes  rencor  y  todo  se  acabó 
si  quieres  gue  me  quede. 

Bastiana 


¡Sí!  ¡No,  no! 


Bastían 

¿Te  obstinas,  pues,  en  afligirme? 
Muy  bien;  pondrá  fin  a  mi  mal 
la  cuerda  o  el  puñal. 

Bastiana 
¡Muy  bien! 

Bastián 

O  voy,  desesperado  a  zambullirme. 
¡Mi  tumba  será  el  río! 

Bastiana 

Muy  bien,  señor, 
os  sentará  mejor 
tomar  un  baño  frío. 

Bastían 

(¿  Y  mi  piel  voy  a  poner 
en  remojo f  ¡No  estoy  loco!) 
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Bastiana 

¿Te  lanzarás  al  fin f 
Bastián 

Aguarda  un  poco. 

Antes  de  ahogarme 
necesito  contigo  confesarme . 

Bastiana  furiosa. 

¡No,  no!  ¡Vete,  malvado! 

Con  más  agrado 
otra  te  escuchará, 
pues  yo  no  te  amo  ya. 

Bastián 

¡Si  esta  es  mi  suerte 
venga  la  muerte! 

¡Lejos  la  buscaré 
o  al  ver  tu  crueldad 
en  triste  soledad 
de  pena  moriré! 

Bastiana 

¡Falso,  te  alejas! 

¿De  qué  te  quejas? 

Bastián 

¡Si  mía  no  has  de  ser 
prefiero  perecer! 

Ya  sé  que  es  un  rival 
la  causa  de  mi  mal, 
y  si  tu  amor  perdí 
entonces  todo 
ha  terminado  para  mí. 

Bastiana 

¡Bastián!  ¡Bastián! 

Bastián 

¿Qué?  ¿Sueño?  ¿Qué?  ¿Me  llamas? 
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Bastiana 
No  te  llamé. 

¿Para  qué  te  voy  a  llamar 
si  en  tu  mirada 
ya  no  podré  encontrar 
la  dicha  deseada? 

Bastían 

¿Por  qué  no  ha  de  brillar 
el  sol  de  nuestro  amor? 

¿Por  qué  no  renovar 
el  sueño  embriagador? 

Bastián  y  Bastiana 

La  culpa  tuya  ha  sido 
si  está  desvanecido. 

Vé,  pues,  alma  traidora. 

¡Llegó  la  hora 
de  que  a  mi  corazón 
sonria  otra  pasión! 

Nuevos  amores 
borran  dolores. 

¡La  variedad  mayor 
encanto  da  al  amor. 

Bastían  Bastiana 

¡Si  tú  quisieras!...  ¡Si  te  acordases!... 

Bastián  Bastiana 

¡Si  tú  me  amases!...  ¡Si  fiel  me  fueras!. 

Bastían  y  Bastiana 

¡A  los  arrullos  suaves  de  la  ilusión 
palpitaría  con  gozo  el  corazón! 

BastiAn 

¡Yo  tuyo  siempre  fui! 

Bastiana 

¡Mi  amor  fué  siempre  para  ti! 
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Bastían 

¡La  paz  devuélveme! 

¡Abrázame,  mi  bien!  ¡Abrázame! 

¡Mi  bien,  mi  amor,  mi  Dios! 

Bastí  ana 

¡Ah,  qué  placer,  sublime,  sin  igual, 

sublime,  sin  igual  para  los  dos! 

¡Qué  dicha  celestial! 

Bastían  y  Bastiana 

Ven,  dulce  amante, 
que  hasta  la  muerte 
siempre  tu  suerte 
yo  compartiré, 

¡y  fiel  siempre  a  ti 
seguiré,  seguiré! 

¡Será  la  dicha  premio  de  nuestro  amor 
y  aventará  los  celos  y  el  temor! 

Hoy  resplandecen 
la  dicha  y  el  amor, 
se  desvanecen 
las  dudas  y  el  rencor 
y  se  disipa  todo  dolor. 


ESCENA  VII 

DICHOS  y  COLAS 

COLÁS 

¡Bravo! 

Luce  más  hermoso  el  día 
al  cesar  la  tempestad. 

¡Bien  por  mi  sabiduría, 
pues  os  da  con  la  alegría 
la  mayor  felicidad! 

Hoy  en  todo  su  esplendor 
en  el  cielo  brilla  Amor. 

¡Bien,  bien!  ¡La  mano  os  dad, 
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vuestros  corazones  latan  al  par, 
vuestras  penas  olvidad! 

Bastían  y  Bastiana 

Viva,  viva  el  gran  hechicero 
que  la  paz  nos  devolvió. 

De  la  dicha  en  el  sendero 
a  los  dos  nos  colocó, 
y  un  milagro  singular 
ha  sabido  realizar. 

Gracias  a  él,  nuestra  boda  es  ya  segura. 

Sí,  gracias  a  él,  nuestra  dicha  segura  está  ya. 
Nada  ni  nadie  la  turbará. 


Bastían  y  Bastiana 


Colas 


;¡Sí,  sí!  Gloria  y  honor 
al  que  labró  mi  ventura. 
Nada  ni  nadie  la  turbará. 
¡Honor  y  gloria 
al  sabio  Colás! 


¡Sí,  sí!  Contento  estoy, 

pues  mi  ciencia  labró  su  ventura. 

Nada  ni  nadie  la  turbará. 

¡Las  gracias  dad 
al  viejo  Colás! 


(Cae  el  telón.) 
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